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هّا ۚ قُل لهلَيانُوا۟ عك ٱلَّت هِملَتبن قع مهلَّىا وٱلنَّاسِ م نم آءفَهٱلس قُوليس ۞

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي ۚ غْرِبٱلْمو شْرِقٱلْم
बाज़ अहमक़ लोग ये कह बैठेग  िक मुसलमान िजस िक़बले बैतुल मुक़स की तरफ पहले से सजदा करते थे उस से दसूरे िक़बले

की तरफ मुड़ जाने का बाइस हुआ। ऐ रसलू तुम उनके जवाब म  कहो िक परूब पिचम सब ख़ुदा का है िजसे चाहता है सीधे

राते की तरफ िहदायत करता है
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ولسونَ ٱلريٱلنَّاسِ و َلع دَآءونُوا۟ شُهَتّطًۭا لسةًۭ وما مَٰلْنعكَ جذَٰلكو

ولسٱلر تَّبِعن يم لَمنَعل آ اهلَيع نتك لَةَ ٱلَّتبلْنَا ٱلْقعا جمشَهِيدًۭا ۗ و ملَيع

ممن ينقَلب علَ عقبيه ۚ وان كانَت لَبِيرةً ا علَ ٱلَّذِين هدَى ٱله ۗ وما كانَ

ۭيمحر ۭوفءبِٱلنَّاسِ لَر هنَّ ٱلا ۚ مَٰنيما يعضيل هٱل
और िजस तरह तुहारे िक़बले के बारे म  िहदायत की उसी तरह तुम को आिदल उमत बनाया तािक और लोग के मुक़ाबले म

तुम गवाह बनो और रसलू मोहमद तुहारे मुक़ाबले म  गवाह बन  और (ऐ रसलू) िजस िक़बले की तरफ़ तुम पहले सज़दा करते

थे हम ने उसको को िसफ  इस वजह से िक़बला क़रार िदया था िक जब िक़बला बदला जाए तो हम उन लोग को जो रसलू की

पैरवी करते ह  हम उन लोग से अलग देख ल  जो उलटे पाव िफरते ह  अगरचे ये उलट फेर िसवा उन लोग के िजन की ख़ुदा ने

िहदायत की है सब पर शाक़ ज़र है और ख़ुदा ऐसा नही ंहै िक तुहारे ईमान नमाज़ को जो बैतुलमुक़स की तरफ पढ़ चुके हो

बरबाद कर दे बेशक ख़ुदा लोग पर बड़ा ही रफ़ीक व मेहरबान है।
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كَ شَطْرهجو ِلا ۚ فَوهىضلَةًۭ تَربنَّكَ قيّلفَلَنُو ۖ آءمٱلس هِكَ فجو ىٰ تَقَلُّبقَدْ نَر

نَّ ٱلَّذِيناۥ ۗ وهشَطْر موهلُّوا۟ ۇجفَو نتُما كم ثيحو ۚ امرجِدِ ٱلْحسٱلْم

اوتُوا۟ ٱلْتَٰب لَيعلَمونَ انَّه ٱلْحق من ربِهِم ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما يعملُونَ
ऐ रसलू िक़बला बदलने के वाते बेशक तुहारा बार बार आसमान की तरफ मँुह करना हम देख रहे ह  तो हम ज़र तुम को ऐसे

िक़बले की तरफ फेर देग  िक तुम िनहाल हो जाओ अछा तो नमाज़ ही म  तुम मिज़दे मोहतरम काबे की तरफ मँुह कर लो

और ऐ मुसलमान तुम जहाँ कही भी हो उसी की तरफ़ अपना मँुह कर िलया करो और िजन लोग को िकताब तौरेत वगैरह दी

गयी है वह बख़बूी जानते ह  िक ये तबदील िक़बले बहुत बजा व दुत है और उस के परवरिदगार की तरफ़ से है और जो कुछ

वह लोग करते ह  उस से ख़ुदा बेख़बर नही
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ۢبِتَابِع نتآ املَتَكَ ۚ وبوا۟ قا تَبِعم ۢةايء لِب تَٰبْوتُوا۟ ٱلا ٱلَّذِين تتَيا نلَئو

قبلَتَهم ۚ وما بعضهم بِتَابِعۢ قبلَةَ بعضٍۢ ۚ ولَئن ٱتَّبعت اهوآءهم منۢ بعدِ ما

ينمٱلظَّٰل نذًۭا لَّمنَّكَ اا ۙ لْمٱلْع نكَ مآءج
और अगर अहले िकताब के सामने दुिनया की सारी दलीले पेश कर दोगे तो भी वह तुहारे िक़बले को न मान ग  और न तुम ही

उनके िक़बले को मानने वाले हो और ख़ुद अहले िकताब भी एक दसूरे के िक़बले को नही ंमानते और जो इम क़ुरान तुहारे पास

आ चुका है उसके बाद भी अगर तुम उनकी वािहश पर चले तो अलबा तुम नाफ़रमान हो जाओगे
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ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب يعرِفُونَهۥ كما يعرِفُونَ ابنَآءهم ۖ وانَّ فَرِيقًۭا منْهم لَيتُمونَ

ٱلْحق وهم يعلَمونَ
िजन लोग को हमने िकताब (तौरैत वग़ैरह) दी है वह िजस तरह अपने बेट को पहचानते है उसी तरह तरह वह उस पैग़बर

को भी पहचानते ह  और उन म  कुछ लोग तो ऐसे भी ह  जो दीदए व दािनता (जान बुझकर) हक़ बात को िछपाते ह
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تَرِينمٱلْم نم ونَنَت ََِكَ ۖ فبن رم قٱلْح
ऐ रसलू तबदीले िक़बला तुहारे परवरिदगार की तरफ से हक़ है पस तुम कही ंशक करने वाल म  से न हो जाना
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هٱل مِتِ باونُوا۟ يَا تم نيٰتِ ۚ ارتَبِقُوا۟ ٱلْخَيا ۖ فَٱسيهّلوم وةٌ ههوِج ۢللو

ۭقَدِير ۢءَش لك َلع هنَّ ٱلا ۚ ايعمج
और हर फरीक़ के वाते एक िसत है उसी की तरफ वह नमाज़ म  अपना मँुह कर लेता है पस तुम ऐ मुसलमान झगड़े को

छोड़ दो और नेिकय मे उन से लपक के आगे बढ़ जाओ तुम जहाँ कही ंहोगे ख़ुदा तुम सबको अपनी तरफ ले आऐगा बेशक

ख़ुदा हर चीज़ पर क़ािदर है
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ومن حيث خَرجت فَولِ وجهكَ شَطْر ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۖ وانَّهۥ لَلْحق من

ربِكَ ۗ وما ٱله بِغَٰفل عما تَعملُونَ
और (ऐ रसलू) तुम जहाँ से जाओ (यहाँ तक मका से) तो भी नमाज़ मे तुम अपना मँुह मिज़दे मोहतरम (काबा) की तरफ़ कर

िलया करो और बेशक ये नया िक़बला तुहारे परवरिदगार की तरफ से हक़ है
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ومن حيث خَرجت فَولِ وجهكَ شَطْر ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۚ وحيث ما كنتُم فَولُّوا۟

ََف منْهوا۟ مظَلَم ٱلَّذِين ةٌ اجح ملَيلنَّاسِ عونَ لي َّىۥ لهشَطْر موهۇج

تَخْشَوهم وٱخْشَون وتم نعمت علَيم ولَعلَّم تَهتَدُونَ
और तुहारे काम से ख़ुदा ग़ािफल नही है और (ऐ रसलू) तुम जहाँ से जाओ (यहाँ तक के मका से तो भी) तुम (नमाज़ म )

अपना मँुह मिज़दे हराम की तरफ कर िलया करो और (ऐ रसलू) तुम जहाँ कही हुआ करो तो नमाज़ म  अपना मँुह उसी काबा

की तरफ़ कर िलया करो (बार बार हुम देने का एक फायदा ये है तािक लोग का इज़ाम तुम पर न आने पाए मगर उन म  से

जो लोग नाहक़ हठधमी  करते ह  वह तो ज़र इज़ाम देग ) तो तुम लोग उनसे डरो नही ंऔर िसफ़  मुझसे डरो और (दसूरा

फ़ायदा ये है) तािक तुम पर अपनी नेअमत परूी कर दूँ
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تَٰبْٱل ممّلعيو ميكزينَا وٰتايء ملَيتْلُوا۟ عي منولًۭا مسر ميلْنَا فسرآ امك

وٱلْحمةَ ويعلّمم ما لَم تَونُوا۟ تَعلَمونَ
और तीसरा फायदा ये है तािक तुम िहदायत पाओ मुसलमान ये एहसान भी वैसा ही है जैसे हम ने तुम म  तुम ही म  का एक

रसलू भेजा जो तुमको हमारी आयत  पढ़ कर सुनाए और तुहारे नस को पाकीज़ा करे और तुह  िकताब क़ुरान और अल की

बात  िसखाए और तुम को वह बात  बतांए िजन की तुह  पहले से खबर भी न थी
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فَٱذْكرون اذْكركم وٱشْروا۟ ل و تَفُرونِ
पस तुम हमारी याद रखो तो मै भी तुहारा िज़ (खैर) िकया कगाँ और मेरा शुिया अदा करते रहो और नाशुी न करो
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ٰبِرِينٱلص عم هنَّ ٱلا ۚ لَۈةٱلصرِ وبينُوا۟ بِٱلصتَعنُوا۟ ٱسامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार मुसीबत के वत सब  और नमाज़ के ज़िरए से ख़ुदा की मदद माँग बेशक ख़ुदा सब  करने वाल ही का साथी है
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و تَقُولُوا۟ لمن يقْتَل ف سبِيل ٱله اموٰتۢ ۚ بل احيآءۭ ولَٰن  تَشْعرونَ
और जो लोग ख़ुदा की राह म  मारे गए उह  कभी मुदा न कहना बिक वह लोग िज़दा ह  मगर तुम उनकी िज़दगी की

हक़ीकत का कुछ भी शऊर नही ंरखते
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ولَنَبلُونَّم بِشَءۢ من ٱلْخَوفِ وٱلْجوع ونَقْصٍۢ من ٱموٰلِ وٱنفُسِ وٱلثَّمرٰتِ ۗ

ٰبِرِينرِ ٱلصّشبو
और हम तुह  कुछ खौफ़ और भखू से और माल और जान और फल की कमी से ज़र आज़माएग  और (ऐ रसलू) ऐसे सब
करने वाल को ख़ुशख़बरी दे दो
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ٱلَّذِين اذَآ اصٰبتْهم مصيبةٌۭ قَالُوا۟ انَّا له وانَّآ الَيه رٰجِعونَ
िक जब उन पर कोई मुसीबत आ पड़ी तो वह (बेसाता) बोल उठे हम तो ख़ुदा ही के ह  और हम उसी की तरफ लौट कर जाने

वाले ह
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او۟لَئكَ علَيهِم صلَوٰتۭ من ربِهِم ورحمةٌۭ ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمهتَدُونَ
उही ंलोग पर उनके परवरिदगार की तरफ से इनायत  ह  और रहमत और यही लोग िहदायत याता है
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هلَيع نَاحج ََف رتَموِ ٱعا تيٱلْب جح نفَم ۖ هرِ ٱلآئن شَعةَ مورٱلْمفَا ونَّ ٱلصا ۞

يملع رشَاك هنَّ ٱلۭا فَارعَ خَين تَطَوما ۚ وبِهِم فطَّون يا
बेशक (कोहे) सफ़ा और (कोह) मरवा ख़ुदा की िनशािनय म  से ह  पस जो शस ख़ानए काबा का हज या उमरा करे उस पर उन

दोनो के (दरिमयान) तवाफ़ (आमद ओ रत) करने म  कुछ गुनाह नही ं(बिक सवाब है) और जो शस खुश खुश नेक काम करे

तो िफर ख़ुदा भी क़दरदाँ (और) वािक़फ़कार है
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لنَّاسِ فل نَّٰهيا بدِ معنۢ بدَىٰ مٱلْهِنَٰتِ ويٱلْب نلْنَا منزآ اونَ متُمي نَّ ٱلَّذِينا

ٱلْتَٰبِ ۙ او۟لَئكَ يلْعنُهم ٱله ويلْعنُهم ٱللَّٰعنُونَ
बेशक जो लोग हमारी इन रौशन दलील और िहदायत को िजह  हमने नािज़ल िकया उसके बाद िछपाते ह  जबिक हम

िकताब तौरैत म  लोग के सामने साफ़ साफ़ बयान कर चुके ह  तो यही लोग ह  िजन पर ख़ुदा भी लानत करता है और लानत

करने वाले भी लानत करते ह
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ابنَا ٱلتَّواو ۚ هِملَيع تُوبكَ ائَو۟لنُوا۟ فَايبوا۟ ولَحصاوا۟ وتَاب ٱلَّذِين ا

يمحٱلر
मगर िजन लोग ने (हक़ िछपाने से) तौबा की और अपनी ख़राबी की इसलाह कर ली और जो िकताबे ख़ुदा म  है साफ़ साफ़

बयान कर िदया पस उन की तौबा मै क़ुबलू करता हूँ  और मै तो बड़ा तौबा क़ुबलू करने वाला मेहरबान हूँ

161

انَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ وماتُوا۟ وهم كفَّار او۟لَئكَ علَيهِم لَعنَةُ ٱله وٱلْملَئة وٱلنَّاسِ

ينعمجا
बेशक िजन लोग न  कु एतेयार िकया और कु ही की हालत म  मर गए उही पर ख़ुदा की और फिरत की और तमाम

लोग की लानत है हमेशा उसी फटकार म  रह गे
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خَٰلدِين فيها ۖ  يخَفَّف عنْهم ٱلْعذَاب و هم ينظَرونَ
न तो उनके अज़ाब ही म  तफ़ीफ़ (कमी) की जाएगी
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يمحٱلر ٰنمحٱلر وه ا لَٰها  ۖ ٌۭدٰحو ۭلَٰها ملَٰهاو
और न उनको अज़ाब से मोहलत दी जाएगी और तुहारा माबदू तो वही यकता ख़ुदा है उस के िसवा कोई माबदू नही ंजो बड़ा

मेहरबान रहम वाला है
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رِى فتَج ٱلْفُلْكِ ٱلَّتارِ وٱلنَّهو للَٰفِ ٱلَّيٱخْتضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس خَلْق نَّ فا

ٱلْبحرِ بِما ينفَع ٱلنَّاس ومآ انزل ٱله من ٱلسمآء من مآءۢ فَاحيا بِه ٱرض بعدَ

آءمٱلس نيخَّرِ بسابِ ٱلْمحٱلسو ٰحِيرِيفِ ٱلرتَصو ۢةآبد لن كا ميهف ثبا وهتوم

وٱرضِ لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يعقلُونَ
बेशक आसमान व ज़मीन की पैदाइश और रात िदन के रो बदल म  और क़ितय जहाज़ म  जो लोग के नफे क़ी चीज़े (माले

ितजारत वगैरह दिरया) म  ले कर चलते ह  और पानी म  जो ख़ुदा ने आसमान से बरसाया िफर उस से ज़मीन को मुदा (बेकार)

होने के बाद िजला िदया (शादाब कर िदया) और उस म  हर िक़म के जानवर फैला िदये और हवाओ ंके चलाने म  और अब  म

जो आसमान व ज़मीन के दरिमयान ख़ुदा के हुम से िघरा रहता है (इन सब बात म ) अल वाल के िलए बड़ी बड़ी

िनशािनयाँ ह

165

ٱلَّذِينو ۖ هٱل ِبحك مونَهبحۭا يندَادا هونِ ٱلن دذُ متَّخن يٱلنَّاسِ م نمو

هةَ لنَّ ٱلْقُوا ذَابنَ ٱلْعورذْ يا۟ اوظَلَم ى ٱلَّذِينري لَوو ۗ هّۭا لبشَدُّ حا۟ انُوامء

جميعۭا وانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعذَابِ
और बाज़ लोग ऐसे भी ह  जो ख़ुदा के िसवा और को भी ख़ुदा का िमसल व शरीक बनाते ह  (और) जैसी मोहबत ख़ुदा से

रखनी चािहए वैसी ही उन से रखते ह  और जो लोग ईमानदार ह  वह उन से कही ंबढ़ कर ख़ुदा की उलफ़त रखते ह  और काश

ज़ािलम को (इस वत) वह बात सझूती जो अज़ाब देखने के बाद सझेूगी िक यक़ीनन हर तरह की क़ूवत ख़ुदा ही को है और ये

िक बेशक ख़ुदा बड़ा सत अज़ाब वाला है
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اببسٱ بِهِم تتَقَطَّعو ذَابۇا۟ ٱلْعاروا۟ وعٱتَّب ٱلَّذِين نوا۟ مٱتُّبِع ٱلَّذِين ارذْ تَبا
(वह या सत वत होगा) जब पेशवा लोग अपने पैरवो से अपना पीछा छुड़ाएगे और (ब चम  ख़ुद) अज़ाब को देखेग  और

उनके बाहमी तालुक़ात टूट जाएँगे
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رِيهِمكَ يذَٰلنَّا ۗ كوا۟ مءرا تَبمك منْهم ارةًۭ فَنَتَبرنَّ لَنَا كا وا۟ لَوعٱتَّب ٱلَّذِين قَالو

ٱله اعمٰلَهم حسرٰتٍ علَيهِم ۖ وما هم بِخَٰرِجِين من ٱلنَّارِ
और पैरव कहने लग गे िक अगर हम  कही ंिफर (दुिनया म ) पलटना िमले तो हम भी उन से इसी तरह अलग हो जाय गे िजस

तरह एैन वत पर ये लोग हम से अलग हो गए यूँ  ही ख़ुदा उन के आमाल को िदखाएगा जो उह  (सर तापा पास ही) पास

िदखाई द ग  और िफर भला कब वह दोज़ख़ से िनकल सकत  ह
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يايها ٱلنَّاس كلُوا۟ مما ف ٱرضِ حلَٰلًۭا طَيِبۭا و تَتَّبِعوا۟ خُطُوٰتِ

بِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها ۚ طَٰنٱلشَّي
ऐ लोग जो कुछ ज़मीन म  ह  उस म  से हलाल व पाकीज़ा चीज़ (शौक़ से) खाओ और शैतान के क़दम ब क़दम न चलो वह तो

तुहारा ज़ािहर ब ज़ािहर दुमन है
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انَّما يامركم بِٱلسوء وٱلْفَحشَآء وان تَقُولُوا۟ علَ ٱله ما  تَعلَمونَ
वह तो तुह  बुराई और बदकारी ही का हुम करेगा और ये चाहेगा िक तुम बे जाने बझेू ख़ुदा पर बोहतान बाँध
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لَوونَآ ۗ اآءابء هلَينَا علْفَيآ ام نَتَّبِع لقَالُوا۟ ب هٱل لنزآ اوا۟ مٱتَّبِع ملَه يلذَا قاو

كانَ ءابآوهم  يعقلُونَ شَيـۭا و يهتَدُونَ
और जब उन से कहा जाता है िक जो हुम ख़ुदा की तरफ से नािज़ल हुआ है उस को मानो तो कहते ह  िक नही ंबिक हम तो

उसी तरीक़े पर चल गे िजस पर हमने अपने बाप दादाओ ंको पाया अगरचे उन के बाप दादा कुछ भी न समझते ह और न राहे

रात ही पर चलते रहे ह
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ۢمص ۚ ۭدَآءنو ۭآءعد ا عمسي  ابِم قنْعٱلَّذِى ي ثَلموا۟ كفَرك ٱلَّذِين ثَلمو

بم عمۭ فَهم  يعقلُونَ
और िजन लोग ने कु एतेयार िकया उन की िमसाल तो उस शस की िमसाल है जो ऐसे जानवर को पुकार के अपना हलक़

फाड़े जो आवाज़ और पुकार के िसवा सुनता (समझता ख़ाक) न हो ये लोग बहरे गूँगे अध  ह  िक ख़ाक नही ंसमझते
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اهيا نتُمن كا هوا۟ لرْٱشو مَٰزَقْنا رٰتِ مِبن طَيلُوا۟ منُوا۟ كامء ا ٱلَّذِينهياي

تَعبدُونَ
ऐ ईमानदार जो कुछ हम ने तुह  िदया है उस म  से सुथरी चीज़  (शौक़ से) खाओ ंऔर अगर ख़ुदा ही की इबादत करते हो तो

उसी का शु करो
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نفَم ۖ هرِ ٱلغَيۦ لبِه لهآ امنزِيرِ وٱلْخ ملَحو ٱلدَّمتَةَ ويٱلْم ملَيع مرا حنَّما

يمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هلَيع ثْما ََادٍۢ فع و ۢاغب رغَي طُرٱض
उसने तो तुम पर बस मुदा जानवर और खनू और सअूर का गोत और वह जानवर िजस पर ज़बह के वत ख़ुदा के िसवा और

िकसी का नाम िलया गया हो हराम िकया है पस जो शस मजबरू हो और सरकशी करने वाला और यादती करने वाला न हो

(और उनमे से कोई चीज़ खा ले) तो उसपर गुनाह नही ंहै बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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انَّ ٱلَّذِين يتُمونَ مآ انزل ٱله من ٱلْتَٰبِ ويشْتَرونَ بِهۦ ثَمنًۭا قَليً ۙ او۟لَئكَ

ذَابع ملَهو يهِمكزي و ةٰميٱلْق موي هٱل مهمّلي و ٱلنَّار ا هِمطُونب لُونَ فكاا يم

يملا
बेशक जो लोग इन बात को जो ख़ुदा ने िकताब म  नािज़ल की है िछपाते ह  और उसके बदले थोड़ी सी क़ीमत (दुनयावी नफ़ा)

ले लेत  है ये लोग बस अंगार से अपने पेट भरते ह  और क़यामत के िदन ख़ुदा उन से बात तक तो करेगा नही ंऔर न उह

(गुनाह से) पाक करेगा और उही ंके िलए ददनाक अज़ाब है
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َلع مهربصآ افَم ۚ ةرغْفبِٱلْم ذَابٱلْعدَىٰ ولَٰلَةَ بِٱلْهۇا۟ ٱلضٱشْتَر كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ٱلنَّارِ
यही लोग वह ह  िजहने िहदायत के बदले गुमराही मोल ली और बियय (ख़ुदा) के बदले अज़ाब पस वह लोग दोज़ख़ की

आग के यकर बरदात कर गे
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ذَٰلكَ بِانَّ ٱله نَزل ٱلْتَٰب بِٱلْحق ۗ وانَّ ٱلَّذِين ٱخْتَلَفُوا۟ ف ٱلْتَٰبِ لَف شقَاقٍۭ

بعيدٍۢ
ये इसिलए िक ख़ुदा ने बरहक़ िकताब नािज़ल की और बेशक िजन लोग ने िकताबे ख़ुदा म  रो बदल की वह लोग बड़े पले

दरजे की मुख़ालेफत म  ह

177

نامء نم ٱلْبِر نَٰلغْرِبِ وٱلْمشْرِقِ وٱلْم لبق موهلُّوا۟ ۇجن تُوا ٱلْبِر سلَّي ۞

بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ وٱلْملَئة وٱلْتَٰبِ وٱلنَّبِۦنَ وءاتَ ٱلْمال علَ حبِهۦ ذَوِى

ٱلْقُرب وٱلْيتَٰم وٱلْمسٰين وٱبن ٱلسبِيل وٱلسآئلين وف ٱلرِقَابِ واقَام ٱلصلَۈةَ

آءرٱلضو آءساٱلْب ف ٰبِرِينٱلصدُوا۟ ۖ وٰهذَا عا مدِههوفُونَ بِعٱلْمۈةَ وكٱلز َاتءو

وحين ٱلْباسِ ۗ او۟لَئكَ ٱلَّذِين صدَقُوا۟ ۖ واو۟لَئكَ هم ٱلْمتَّقُونَ
नेकी कुछ यही थोड़ी है िक नमाज़ म  अपने मँुह परूब या पिचम की तरफ़ कर लो बिक नेकी तो उसकी है जो ख़ुदा और रोज़े

आिख़रत और फ़िरत और ख़ुदा की िकताब और पैग़बर पर ईमान लाए और उसकी उलफ़त म  अपना माल क़राबत दार

और यतीम और मोहताजो और परदेिसय और माँगने वाल और लौडी ग़ुलाम (के गुल ूखलासी) म  सफ  करे और पाबदी से

नमाज़ पढे और ज़कात देता रहे और जब कोई एहद िकया तो अपने क़ौल के परेू हो और फ़ व फाक़ा रज और घुटन के वत

सािबत क़दम रहे यही लोग वह ह  जो दावए ईमान म  सचे िनकले और यही लोग परहेज़गार है
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ كتب علَيم ٱلْقصاص ف ٱلْقَتْلَ ۖ ٱلْحر بِٱلْحرِ وٱلْعبدُ

آءداوفِ ورعاعٌۢ بِٱلْمبّفَٱت ۭءَش يهخا نۥ ملَه فع نفَم ۚ َنثبِٱ َنثٱدِ وببِٱلْع

الَيه بِاحسٰنۢ ۗ ذَٰلكَ تَخْفيفۭ من ربِم ورحمةٌۭ ۗ فَمن ٱعتَدَىٰ بعدَ ذَٰلكَ فَلَهۥ

ۭيملا ذَابع
ऐ मोिमन जो लोग (नाहक़) मार डाले जाएँ उनके बदले म  तुम को जान के बदले जान लेने का हुम िदया जाता है आज़ाद के

बदले आज़ाद और ग़ुलाम के बदले ग़ुलाम और औरत के बदले औरत पस िजस (क़ाितल) को उसके ईमानी भाई तािलबे केसास

की तरफ से कुछ माफ़ कर िदया जाये तो उसे भी उसके क़दम ब क़दम नेकी करना और ख़ुश मआमलती से (ख़नू बहा) अदा कर

देना चािहए ये तुहारे परवरिदगार की तरफ आसानी और मेहरबानी है िफर उसके बाद जो यादती करे तो उस के िलए

ददनाक अज़ाब है
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ولَم ف ٱلْقصاصِ حيۈةٌۭ ياو۟ل ٱلْبٰبِ لَعلَّم تَتَّقُونَ
और ऐ अक़लमनद क़सास (के क़वाएद मुक़रर कर देने) म  तुहारी िज़दगी है (और इसीिलए जारी िकया गया है तािक तुम

ख़ूं रेज़ी से) परहेज़ करो
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بِينقْرٱو ندَيٰللْوةُ ليصا ٱلْوركَ خَين تَرا توٱلْم مدَكحا رضذَا حا ملَيع بتك

ينتَّقٱلْم َلا عقوفِ ۖ حرعبِٱلْم
(मुसलमान) तुम को हुम िदया जाता है िक जब तुम म  से िकसी के सामने मौत आ खड़ी हो बशत  िक वह कुछ माल छोड़

जाएं तो माँ बाप और क़राबतदार के िलए अछी वसीयत कर  जो ख़ुदा से डरते ह  उन पर ये एक हक़ है
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يعمس هنَّ ٱلۥٓ ۚ ادِّلُونَهبي ٱلَّذِين َلۥ عهثْمآ انَّمۥ فَاهعما سدَمعۥ بدَّلَهنۢ بفَم

ۭيملع
िफर जो सुन चुका उसके बाद उसे कुछ का कुछ कर दे तो उस का गुनाह उही ंलोग की गरदन पर है जो उसे बदल डाल  बेशक

ख़ुदा सब कुछ जानता और सुनता है
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هنَّ ٱلا ۚ هلَيع ثْما ََف منَهيب لَحصۭا فَاثْما ونَفًا اوصٍۢ جن مم خَاف نفَم

ۭيمحر ۭغَفُور
(हाँ अलबा) जो शस वसीयत करने वाले से बेजा तरफ़दारी या बे इसाफी का ख़ौफ रखता है और उन वािरस म  सुलह करा

दे तो उस पर बदलने का कुछ गुनाह नही ंहै बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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مَّللَع ملن قَبم ٱلَّذِين َلع بتا كمك اميٱلص ملَيع بتنُوا۟ كامء ا ٱلَّذِينهياي

تَتَّقُونَ
ऐ ईमानदार रोज़ा रखना िजस तरह तुम से पहले के लोग पर फज था उसी तरफ तुम पर भी फज़ िकया गया तािक तुम उस

की वजह से बहुत से गुनाह से बचो
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اميا ندَّةٌۭ مفَرٍۢ فَعس َلع وا ارِيضم منانَ من كٰتٍۢ ۚ فَمدُودعۭا ماميا

وۭا فَهرعَ خَين تَطَوفَم ۖ ۢينسم امةٌۭ طَعدْيۥ فيقُونَهطي ٱلَّذِين َلعو ۚ خَرا

خَيرۭ لَّهۥ ۚ وان تَصوموا۟ خَيرۭ لَّم ۖ ان كنتُم تَعلَمونَ
(वह भी हमेशा नही ंबिक) िगनती के चद रोज़ इस पर भी (रोज़े के िदन म ) जो शस तुम म  से बीमार हो या सफर म  हो तो

और िदन म  िजतने क़ज़ा हुए हो) िगन के रख ले और िजह  रोज़ा रखने की कूवत है और न रख  तो उन पर उस का बदला एक

मोहताज को खाना िखला देना है और जो शस अपनी ख़ुशी से भलाई करे तो ये उस के िलए यादा बेहतर है और अगर तुम

समझदार हो तो (समझ लो िक िफदये से) रोज़ा रखना तुहारे हक़ म  बहरहाल अछा है
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شَهر رمضانَ ٱلَّذِى انزِل فيه ٱلْقُرءانُ هدًۭى لّلنَّاسِ وبيِنَٰتٍۢ من ٱلْهدَىٰ

وٱلْفُرقَانِ ۚ فَمن شَهِدَ منم ٱلشَّهر فَلْيصمه ۖ ومن كانَ مرِيضا او علَ سفَرٍۢ

فَعدَّةٌۭ من ايام اخَر ۗ يرِيدُ ٱله بِم ٱلْيسر و يرِيدُ بِم ٱلْعسر ولتُملُوا۟ ٱلْعدَّةَ

ولتُبِروا۟ ٱله علَ ما هدَىم ولَعلَّم تَشْرونَ
(रोज़ का) महीना रमज़ान है िजस म  क़ुरान नािज़ल िकया गया जो लोग का रहनुमा है और उसम  रहनुमाई और (हक़ व

बाितल के) तमीज़ की रौशन िनशािनयाँ ह  (मुसलमान) तुम म  से जो शस इस महीन  म  अपनी जगह पर हो तो उसको

चािहए िक रोज़ा रखे और जो शस बीमार हो या िफर सफ़र म  हो तो और िदन म  रोज़े की िगनती परूी करे ख़ुदा तुहारे साथ

आसानी करना चाहता है और तुहारे साथ सती करनी नही ंचाहता और (शुमार का हुम इस िलए िदया है) तािक तुम (रोज़ो

की) िगनती परूी करो और तािक ख़ुदा ने जो तुम को राह पर लगा िदया है उस नेअमत पर उस की बड़ाई करो और तािक तुम

शु गुज़ार बनो
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واذَا سالَكَ عبادِى عنّ فَانّ قَرِيب ۖ اجِيب دعوةَ ٱلدَّاع اذَا دعانِ ۖ

فَلْيستَجِيبوا۟ ل ولْيومنُوا۟ بِ لَعلَّهم يرشُدُونَ
(ऐ रसलू) जब मेरे बदे मेरा हाल तुमसे पछेू तो (कह दो िक) मै उन के पास ही हूँ  और जब मुझसे कोई दुआ माँगता है तो मै

हर दुआ करने वाल की दुआ (सुन लेता हूँ  और जो मुनािसब हो तो) क़ुबलू करता हूँ  पस उह  चािहए िक मेरा भी कहना माने)

और मुझ पर ईमान लाएँ
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ۗ نلَّه ۭاسبل نتُماو مَّل ۭاسبل نه ۚ مآئسن َلا فَثٱلر اميلَةَ ٱلصلَي مَل لحا

نوهرٰشب ٰنفَٱلْـ ۖ منفَا ععو ملَيع فَتَاب منفُستَخْتَانُونَ ا نتُمك مَّنا هٱل ملع

ضيبطُ ٱٱلْخَي مَل نيتَبي َّتوا۟ حبٱشْرلُوا۟ وكو ۚ مَل هٱل تَبا كتَغُوا۟ مٱبو

نوهرٰشتُب و ۚ لٱلَّي َلا اميوا۟ ٱلصمتا رِ ۖ ثُمٱلْفَج ندِ موسٱ طٱلْخَي نم

وانتُم عٰفُونَ ف ٱلْمسٰجِدِ ۗ تلْكَ حدُود ٱله فََ تَقْربوها ۗ كذَٰلكَ يبيِن ٱله ءايٰتهۦ

للنَّاسِ لَعلَّهم يتَّقُونَ
तािक वह सीधी राह पर आ जाए (मुसलमान) तुहारे वाते रोज़ की रात म  अपनी बीिवय के पास जाना हलाल कर िदया

गया औरत  (गोया) तुहारी चोली ह  और तुम (गोया उन के दामन हो) ख़ुदा ने देखा िक तुम (गुनाह) करके अपना नुकसान

करते (िक ऑंख बचा के अपनी बीबी के पास चले जाते थे) तो उसने तुहारी तौबा क़ुबलू की और तुहारी ख़ता से दर गुज़र

िकया पस तुम अब उनसे हम िबतरी करो और (औलाद) जो कुछ ख़ुदा ने तुहारे िलए (तक़दीर म ) िलख िदया है उसे माँग

और खाओ और िपयो यहाँ तक िक सुबह की सफेद धारी (रात की) काली धारी से आसमान पर परूब की तरफ़ तक तुह  साफ

नज़र आने लगे िफर रात तक रोज़ा परूा करो और हाँ जब तुम मिज़द म  एतेकाफ़ करने बैठो तो उन से (रात को भी) हम

िबतरी न करो ये ख़ुदा की (मुअयुन की हुई) हदे ह  तो तुम उनके पास भी न जाना यूँ  खुलम खुला ख़ुदा अपने एहकाम

लोग के सामने बयान करता है तािक वह लोग (नाफ़रमानी से) बच

188

نلُوا۟ فَرِيقًۭا مكتَال امٱلْح َلآ اتُدْلُوا۟ بِهو لٰطم بِٱلْبَنيم بَٰلوما۟ الُوكتَا و

اموٰلِ ٱلنَّاسِ بِٱثْم وانتُم تَعلَمونَ
और आपस म  एक दसूरे का माल नाहक़ न खाओ और न माल को (िरवत म ) हुकाम के यहाँ झक दो तािक लोग के माल म

से (जो) कुछ हाथ लगे नाहक़ ख़ुद बुद कर जाओ हालािक तुम जानते हो
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۞ يسـلُونَكَ عن ٱهلَّة ۖ قُل ه موٰقيت للنَّاسِ وٱلْحج ۗ ولَيس ٱلْبِر بِان تَاتُوا۟

ٱلْبيوت من ظُهورِها ولَٰن ٱلْبِر من ٱتَّقَ ۗ واتُوا۟ ٱلْبيوت من ابوٰبِها ۚ وٱتَّقُوا۟

ٱله لَعلَّم تُفْلحونَ
(ऐ रसलू) तुम से लोग चाँद के बारे म  पछूते ह  (िक यो घटता बढ़ता है) तुम कह दो िक उससे लोग के (दुनयावी) अम  और

हज के अवक़ात मालमू होते है और ये कोई भली बात नही है िक घरो म  िपछवाड़े से फाँद के) आओ बिक नेकी उसकी है जो

परहेज़गारी करे और घर म  आना हो तो) उनके दरवाज क़ी तरफ से आओ और ख़ुदा से डरते रहो तािक तुम मुराद को पहँुचो
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تَدِينعٱلْم بحي  هنَّ ٱلا۟ ۚ اتَدُوتَع و مَلُونقَٰتي ٱلَّذِين هٱل بِيلس لُوا۟ فقَٰتو
और जो लोग तुम से लड़े तुम (भी) ख़ुदा की राह म  उनसे लड़ो और यादती न करो (यिक) ख़ुदा यादती करने वाल को

हरिगज़ दोत नही ंरखता
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نشَدُّ متْنَةُ اٱلْفو ۚ موكجخْرا ثيح نم موهخْرِجاو موهفْتُمثَق ثيح مٱقْتُلُوهو

من قَٰتَلُوكفَا ۖ يهف ملُوكقَٰتي َّتح امرجِدِ ٱلْحسندَ ٱلْمع ملُوهتُقَٰت و ۚ ٱلْقَتْل

رِينٰفْٱل آءزكَ جذَٰلك ۗ مفَٱقْتُلُوه
और तुम उन (मुशिरक) को जहाँ पाओ मार ही डालो और उन लोग ने जहाँ (मका) से तुह  शहर बदर िकया है तुम भी उह

िनकाल बाहर करो और िफतना परदाज़ी (िशक ) खूँ रेज़ी से भी बढ़ के है और जब तक वह लोग (कुफ़ार) मिज़द हराम (काबा)

के पास तुम से न लडे तुम भी उन से उस जगह न लड़ पस अगर वह तुम से लड़े तो बेखटके तुम भी उन को क़ल करो

कािफ़र की यही सज़ा है
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا۟ فَاونِ ٱنتَهفَا
िफर अगर वह लोग बाज़ रह  तो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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َلع ٰنَ ادْوع ََا۟ فونِ ٱنتَهفَا ۖ هل ونَ ٱلدِّينيتْنَةٌۭ وونَ فَت  َّتح ملُوهقَٰتو

ينمٱلظَّٰل
और उन से लड़े जाओ यहाँ तक िक फ़साद बाक़ी न रहे और िसफ  ख़ुदा ही का दीन रह जाए िफर अगर वह लोग बाज़ रहे तो

उन पर यादती न करो यिक ज़ािलम के िसवा िकसी पर यादती (अछी) नहीं
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ملَيتَدَىٰ عٱع نفَم ۚ ۭاصصق ٰتمرٱلْحو امررِ ٱلْحبِٱلشَّه امرٱلْح رٱلشَّه

عم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۚ ملَيتَدَىٰ عا ٱعم ثْلبِم هلَيتَدُوا۟ عفَٱع

ينتَّقٱلْم
हुरमत वाला महीना हुरमत वाले महीने के बराबर है (और कुछ महीने की खुसिूसयत नही)ं सब हुरमत वाली चीजे एक दसूरे के

बराबर ह  पस जो शस तुम पर यादती करे तो जैसी यादती उसने तुम पर की है वैसी ही यादती तुम भी उस पर करो और

ख़ुदा से डरते रहो और खबू समझ लो िक ख़ुदा परहेज़गार का साथी है
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هنَّ ٱلا۟ ۛ انُوسحاو ۛ ةُلٱلتَّه َلا مدِييتُلْقُوا۟ بِا و هٱل بِيلس قُوا۟ فنفاو

يننسحٱلْم بحي
और ख़ुदा की राह म  ख़च करो और अपने हाथ जान हलाकत मे न डालो और नेकी करो बेशक ख़ुदा नेकी करने वाल को दोत

रखता है
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دْىِ ۖ وٱلْه نم رستَيا ٱسفَم تُمرصحنْ افَا ۚ هةَ لرمٱلْعو جوا۟ ٱلْحمتاو

تَحلقُوا۟ رءوسم حتَّ يبلُغَ ٱلْهدْى محلَّهۥ ۚ فَمن كانَ منم مرِيضا او بِهۦٓ

تَّعن تَمفَم نتُممذَآ اكٍۢ ۚ فَانُس وا دَقَةص وا امين صةٌۭ مدْيۦ فَفهسان رذًۭى ما

ف ۢاميا ثَلَٰثَة اميجِدْ فَصي ن لَّمدْىِ ۚ فَمٱلْه نم رستَيا ٱسفَم جٱلْح َلا ةرمبِٱلْع

ٱلْحج وسبعة اذَا رجعتُم ۗ تلْكَ عشَرةٌۭ كاملَةٌۭ ۗ ذَٰلكَ لمن لَّم ين اهلُهۥ

حاضرِى ٱلْمسجِدِ ٱلْحرام ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله وٱعلَموا۟ انَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
और िसफ  ख़ुदा ही के वाते हज और उमरा को परूा करो अगर तुम बीमारी वगैरह की वजह से मजबरू हो जाओ तो िफर जैसी

क़ुरबानी मयसर आये (कर दो) और जब तक कुरबानी अपनी जगह पर न पहँुच जाये अपने सर न मँुडवाओ िफर जब तुम म  से

कोई बीमार हो या उसके सर म  कोई तकलीफ हो तो (सर मँुडवाने का बदला) रोजे या खैरात या कुरबानी है पस जब मुतमइन

रह तो जो शस हज तमो का उमरा करे तो उसको जो कुरबानी मयसर आये करनी होगी और िजस से कुरबानी ना मुमिकन

हो तो तीन रोजे ज़माना ए हज म  (रखने हगे) और सात रोजे ज़ब तुम वापस आओ ये परूा दहाई है ये हुम उस शस के

वाते है िजस के लड़के बाले मिज़दुल हराम (मका) के बािशदे न हो और ख़ुदा से डरो और समझ लो िक ख़ुदा बड़ा सत

अज़ाब वाला है
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جِدَال و وقفُس و فَثر ََف جٱلْح يهِنف ضن فَرفَم ۚ ۭٰتلُومعم ۭرشْها جٱلْح

ف ٱلْحج ۗ وما تَفْعلُوا۟ من خَيرٍۢ يعلَمه ٱله ۗ وتَزودوا۟ فَانَّ خَير ٱلزادِ

ٱلتَّقْوىٰ ۚ وٱتَّقُونِ ياو۟ل ٱلْبٰبِ
हज के महीने तो (अब सब को) मालमू ह  (शवाल, ज़ीक़ादा, िजलहज) पस जो शस उन महीन म  अपने ऊपर हज लािज़म

करे तो (एहराम से आिख़र हज तक) न औरत के पास जाए न कोई और गुनाह करे और न झगडे और नेकी का कोई सा काम भी

कर तो ख़ुदा उस को खबू जानता है और (राते के िलए) ज़ाद राह मुिहया करो और सब मे बेहतर ज़ाद राह परहेज़गारी है

और ऐ अलमद मुझ से डरते रहो
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لَيس علَيم جنَاح ان تَبتَغُوا۟ فَضلًۭا من ربِم ۚ فَاذَآ افَضتُم من عرفَٰتٍۢ

فَٱذْكروا۟ ٱله عندَ ٱلْمشْعرِ ٱلْحرام ۖ وٱذْكروه كما هدَىم وان كنتُم من قَبلهۦ

ينّآلٱلض نلَم
इस म  कोई इज़ाम नही ंहै िक (हज के साथ) तुम अपने परवरिदगार के फज़ल (नफ़ा ितजारत) की वािहश करो और िफर जब

तुम अरफात से चल खड़े हो तो मशअल हराम के पास ख़ुदा का िज करो और उस की याद भी करो तो िजस तरह तुहे

बताया है अगरचे तुम इसके पहले तो गुमराहो से थे
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلا ۚ هوا۟ ٱلرتَغْفٱسو ٱلنَّاس فَاضا ثيح نوا۟ ميضفا ثُم
िफर जहाँ से लोग चल खड़े ह वही ंसे तुम भी चल खड़े हो और उससे मग़िफरत की दुआ माँग बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला

मेहरबान है
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نۭا ۗ فَمرشَدَّ ذِكا وا مكآءابء مرِكذِكك هوا۟ ٱلرفَٱذْك منَٰستُم ميذَا قَضفَا

ۢخَلَٰق نم ةراخءٱل ۥ فا لَهما وٱلدُّنْي نَا فاتنَآ ءبر قُولن يٱلنَّاسِ م
िफर जब तुम अरक़ाने हज बजा ला चुको तो तुम इस तरह िज़े ख़ुदा करो िजस तरह तुम अपने बाप दादाओ ंका िज़ करते

हो बिक उससे बढ़ कर के िफर बाज़ लोग ऐसे ह  जो कहते ह  िक ऐ मेरे परवरिदगार हमको जो (देना है) दुिनया ही म  दे दे

हालािक (िफर) आिख़रत म  उनका कुछ िहसा नहीं
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ذَابنَا عقنَةًۭ وسح ةراخءٱل فنَةًۭ وسا حٱلدُّنْي نَا فاتنَآ ءبر قُولن يم منْهمو

ٱلنَّارِ
और बाज़ बदे ऐसे ह  िक जो दुआ करते ह  िक ऐ मेरे पालने वाले मुझे दुिनया म  नेअमत दे और आिख़रत म  सवाब दे और

दोज़ख़ की बाग से बचा
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او۟لَئكَ لَهم نَصيبۭ مما كسبوا۟ ۚ وٱله سرِيع ٱلْحسابِ
यही वह लोग ह  िजनके िलए अपनी कमाई का िहसा चैन है
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۞ وٱذْكروا۟ ٱله ف ايامۢ معدُودٰتٍۢ ۚ فَمن تَعجل ف يومين فََ اثْم علَيه ومن

تَاخَّر فََ اثْم علَيه ۚ لمن ٱتَّقَ ۗ وٱتَّقُوا۟ ٱله وٱعلَموا۟ انَّم الَيه تُحشَرونَ
और ख़ुदा बहुत जद िहसाब लेने वाला है (िनफ़) और इन िगनती के चद िदन तक (तो) ख़ुदा का िज़ करो िफर जो शस

जदी कर बैठै और (िमना) से और दो ही िदन म  चल ख़ड़ा हो तो उस पर भी गुनाह नही ंहै और जो (तीसरे िदन तक) ठहरा रहे

उस पर भी कुछ गुनाह नही लेिकन यह िरयायत उसके वाते है जो परहेज़गार हो, और खुदा से डरते रहो और यक़ीन जानो िक

एक िदन तुम सब के सब उसकी तरफ क़ब  से उठाए जाओगे
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ومن ٱلنَّاسِ من يعجِبكَ قَولُهۥ ف ٱلْحيۈة ٱلدُّنْيا ويشْهِدُ ٱله علَ ما ف قَلْبِهۦ

امصلَدُّ ٱلْخا وهو
ऐ रसलू बाज़ लोग मुनािफक़ीन से ऐसे भी ह  िजनकी िचकनी चुपड़ी बात  (इस ज़रा सी) दुनयावी िज़दगी म  तुह  बहुत भाती

है और वह अपनी िदली मोहबत पर ख़ुदा को गवाह मुक़रर करते ह  हालॉिक वह तुहारे दुमन म  सबसे यादा झगड़ाल ूह
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بحي  هٱلو ۗ لٱلنَّسو ثركَ ٱلْحلهيا ويهدَ ففْسيضِ لرٱ ف عس َّلذَا تَواو

ادٱلْفَس
और जहाँ तुहारी मोहबत से मँुह फेरा तो इधर उधर दौड़ धपू करने लगा तािक मुक म  फ़साद फैलाए और ज़राअत (खेती

बाड़ी) और मवेशी का सयानास करे और ख़ुदा फसाद को अछा नही ंसमझता
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ادهٱلْم سلَبِىو ۚ نَّمهۥ جهبسفَح ۚ ثْمةُ بِٱزٱلْع خَذَتْها هٱل ٱتَّق لَه يلذَا قاو
और जब कहा जाता है िक ख़ुदा से डरो तो उसे ग़ुर गुनाह पर उभारता है बस ऐसे कबत के िलए जहनुम ही काफ़ी है और

बहुत ही बुरा िठकाना है
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ومن ٱلنَّاسِ من يشْرِى نَفْسه ٱبتغَآء مرضاتِ ٱله ۗ وٱله رءوفۢ بِٱلْعبادِ
और लोग म  से ख़ुदा के बदे कुछ ऐसे ह  जो ख़ुदा की (ख़ुशनदूी) हािसल करने की ग़रज़ से अपनी जान तक बेच डालते ह  और

ख़ुदा ऐसे बद पर बड़ा ही यक़त वाला है
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ۚ طَٰنٰتِ ٱلشَّيوا۟ خُطُوتَتَّبِع آفَّةًۭ وك لْمٱلس خُلُوا۟ فنُوا۟ ٱدامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭبِينم ۭدُوع مَۥ لنَّها
ईमान वाल तुम सबके सब एक बार इलाम म  (परूी तरह ) दािख़ल हो जाओ और शैतान के क़दम ब क़दम न चलो वह तुहारा

यक़ीनी ज़ािहर ब ज़ािहर दुमन है
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يمح زِيزع هنَّ ٱلا۟ اولَمفَٱع ِنَٰتيٱلْب مْتآءا جدِ معنۢ بن زَلَلْتُم مفَا
िफर जब तुहारे पास रौशन दलीले आ चुकी उसके बाद भी डगमगा गए तो अछी तरह समझ लो िक ख़ुदा (हर तरह) ग़ािलब

और तदबीर वाला है
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ۚ رمٱ قُضةُ وئَلٱلْمو امٱلْغَم نم ۢظُلَل ف هٱل مهيتان يا ونَ انظُري له

ورمٱ عجتُر هٱل َلاو
या वह लोग इसी के मुतिज़र ह  िक सफेद बादल के साय बानो की आड़ म  अज़ाबे ख़ुदा और अज़ाब के फ़िरते उन पर ही आ

जाए और सब झगड़े चुक ही जाते हालॉिक आिख़र कुल उमुर ख़ुदा ही की तरफ ज ूिकए जाएँगे
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سل بن اسرءيل كم ءاتَينَٰهم من ءايةۭ بيِنَةۢ ۗ ومن يبدِّل نعمةَ ٱله منۢ بعدِ ما

جآءتْه فَانَّ ٱله شَدِيدُ ٱلْعقَابِ
(ऐ रसलू) बनी इसराइल से पछूो िक हम ने उन को कैसी कैसी रौशन िनशािनयाँ दी और जब िकसी शस के पास ख़ुदा की

नेअमत (िकताब) आ चुकी उस के बाद भी उस को बदल डाले तो बेशक़ ख़ुदा सत अज़ाब वाला है
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زُيِن للَّذِين كفَروا۟ ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ويسخَرونَ من ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ۘ وٱلَّذِين ٱتَّقَوا۟

فَوقَهم يوم ٱلْقيٰمة ۗ وٱله يرزُق من يشَآء بِغَيرِ حسابٍۢ
िजन लोग ने कु इतेयार िकया उन के िलये दुिनया की ज़रा सी िज़दगी ख़बू अछी िदखायी गयी है और ईमानदार से

मसखरापन करते ह  हालॉिक क़यामत के िदन परहेज़गार का दरजा उनसे (कही)ं बढ़ चढ़ के होगा और ख़ुदा िजस को चाहता है

बे िहसाब रोज़ी अता फरमाता है
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مهعم لنزاو نذِرِينمو رِينّشبۦنَ مِٱلنَّب هٱل ثعدَةًۭ فَبٰحةًۭ وما انَ ٱلنَّاسك

ٱلَّذِين ا يهف ا ٱخْتَلَفمو ۚ يها ٱخْتَلَفُوا۟ فيمٱلنَّاسِ ف نيب محيل قبِٱلْح تَٰبْٱل

اوتُوه منۢ بعدِ ما جآءتْهم ٱلْبيِنَٰت بغْيۢا بينَهم ۖ فَهدَى ٱله ٱلَّذِين ءامنُوا۟ لما

يمتَقسم ۢٰطرص َلا شَآءن يدِى مهي هٱلۦ ۗ وهذْنبِا قٱلْح نم يهٱخْتَلَفُوا۟ ف
(पहले) सब लोग एक ही दीन रखते थे (िफर आपस म  झगड़ने लगे तब) ख़ुदा ने नजात से ख़ुश ख़बरी देने वाले और अज़ाब से

डराने वाले पैग़बर को भेजा और इन पैग़बर के साथ बरहक़ िकताब भी नािज़ल की तािक िजन बात म  लोग झगड़ते थे

िकताबे ख़ुदा (उसका) फ़ैसला कर दे और िफर अफ़सोस तो ये है िक इस हुम से इतेलाफ िकया भी तो उही ंलोग ने िजन को

िकताब दी गयी थी और वह भी जब उन के पास ख़ुदा के साफ एहकाम आ चुके उसके बाद और वह भी आपस की शरारत से तब

ख़ुदा ने अपनी मेहरबानी से (ख़ािलस) ईमानदार को वह राहे हक़ िदखा दी िजस म  उन लोग ने इतेलाफ डाल रखा था और

ख़ुदा िजस को चाहे राहे रात की िहदायत करता है
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متْهسم ۖ ملن قَبا۟ مخَلَو ٱلَّذِين ثَلم متاا يلَمنَّةَ ون تَدْخُلُوا۟ ٱلْجا تُمبسح ما

رنَص َتۥ مهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو ولسٱلر قُولي َّتزُلْزِلُوا۟ حو آءرٱلضو آءساٱلْب

ۭقَرِيب هٱل رنَّ نَصا ا ۗ هٱل
या तुम ये याल करते हो िक बेहत म  पहँुच ही जाओगे हालॉिक अभी तक तुहे अगले ज़माने वाल की सी हालत नहीं

पेश आयी िक उह  तरह तरह की तक़लीफ (फाक़ा कशी मोहताजी) और बीमारी ने घेर िलया था और ज़लज़ले म  इस क़दर

िझंझोडे ग़ए िक आिख़र (आिज़ज़ हो के) पैग़बर और ईमान वाले जो उन के साथ थे कहने लगे देिखए ख़ुदा की मदद कब

(होती) है देखो (घबराओ नही)ं ख़ुदा की मदद यक़ीनन बहुत क़रीब है
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تَٰمٱلْيو بِينقْرٱو ندَيٰللْورٍۢ فَلخَي ننفَقْتُم مآ ام قُونَ ۖ قُلنفاذَا يلُونَكَ مـسي

ۭيملۦ عبِه هنَّ ٱلرٍۢ فَاخَي نلُوا۟ ما تَفْعمو ۗ بِيلٱلس نٱبو ينٰسٱلْمو
(ऐ रसलू) तुमसे लोग पछूते ह  िक हम ख़ुदा की राह म  या खच कर  (तो तुम उह ) जवाब दो िक तुम अपनी नेक कमाई से जो

कुछ खच करो तो (वह तुहारे माँ बाप और क़राबतदार और यतीम और मोहताजो और परदेिसय का हक़ है और तुम कोई

नेक सा काम करो ख़ुदा उसको ज़र जानता है

216

ۭرخَي وهۭا وـوا۟ شَيهرَن تا سعو ۖ مَّل ۭهرك وهو تَالٱلْق ملَيع بتك

لَّم ۖ وعس ان تُحبوا۟ شَيـۭا وهو شَرۭ لَّم ۗ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
(मुसलमान) तुम पर िजहाद फज िक़या गया अगरचे तुम पर शाक़ ज़र है और अजब नही ंिक तुम िकसी चीज़ (िजहाद) को

नापसद करो हालॉिक वह तुहारे हक़ म  बेहतर हो और अजब नही ंिक तुम िकसी चीज़ को पसद करो हालॉिक वह तुहारे

हक़ म  बुरी हो और ख़ुदा (तो) जानता ही है मगर तुम नही जानते हो
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يسـلُونَكَ عن ٱلشَّهرِ ٱلْحرام قتَالٍۢ فيه ۖ قُل قتَالۭ فيه كبِيرۭ ۖ وصدٌّ عن

ۚ هندَ ٱلع ربكا نْهۦ مهلها اجخْراو امرجِدِ ٱلْحسٱلْمۦ وبِه ۢفْركو هٱل بِيلس

وٱلْفتْنَةُ اكبر من ٱلْقَتْل ۗ و يزالُونَ يقَٰتلُونَم حتَّ يردوكم عن دِينم انِ

بِطَتكَ حئَو۟لفَا ۭرافك وهو تمۦ فَيهن دِينع منم تَدِدرن يموا۟ ۚ وتَطَٰعٱس

اعمٰلُهم ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۖ واو۟لَئكَ اصحٰب ٱلنَّارِ ۖ هم فيها خَٰلدُونَ
(ऐ रसलू) तुमसे लोग हुरमत वाले महीन की िनबत पछूते ह  िक (आया) िजहाद उनम  जायज़ है तो तुम उह  जवाब दो िक

इन महीन म  जेहाद बड़ा गुनाह है और ये भी याद रहे िक ख़ुदा की राह से रोकना और ख़ुदा से इकार और मिजदुल हराम

(काबा) से रोकना और जो उस के अहल है उनका मिजद से िनकाल बाहर करना (ये सब) ख़ुदा के नज़दीक इस से भी बढ़कर

गुनाह है और िफ़तना परदाज़ी कुती ख़़नू से भी बढ़ कर है और ये कुफ़ार हमेशा तुम से लड़ते ही चले जाएँग  यहाँ तक िक

अगर उन का बस चले तो तुम को तुहारे दीन से िफरा दे और तुम म  जो शस अपने दीन से िफरा और कु की हालत म  मर

गया तो ऐस ही का िकया कराया सब कुछ दुिनया और आखेरत (दोन) म  अकारत है और यही लोग जहनुमी ह  (और) वह

उसी म  हमेशा रह ग
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انَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وٱلَّذِين هاجروا۟ وجٰهدُوا۟ ف سبِيل ٱله او۟لَئكَ يرجونَ

ۭيمحر ۭغَفُور هٱلو ۚ هٱل تمحر
बेशक िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और ख़ुदा की राह म  िहजरत की और िजहाद िकया यही लोग रहमते ख़ुदा के

उमीदवार ह  और ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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۞ يسـلُونَكَ عن ٱلْخَمرِ وٱلْميسرِ ۖ قُل فيهِمآ اثْمۭ كبِيرۭ ومنَٰفع للنَّاسِ واثْمهمآ

مَل هٱل ِنيبكَ يذَٰلك ۗ فْوٱلْع قُونَ قُلنفاذَا يلُونَكَ مـسيا ۗ وهِمن نَّفْعم ربكا

ٱلءايٰتِ لَعلَّم تَتَفَرونَ
(ऐ रसलू) तुमसे लोग शराब और जुए के बारे म  पछूते ह  तो तुम उन से कह दो िक इन दोनो म  बड़ा गुनाह है और कुछ फायदे

भी ह  और उन के फायदे से उन का गुनाह बढ़ के है और तुम से लोग पछूते ह  िक ख़ुदा की राह म  या ख़च करे तुम उनसे कह

दो िक जो तुहारे ज़रत से बचे यूँ  ख़ुदा अपने एहकाम तुम से साफ़ साफ़ बयान करता है
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ف ٱلدُّنْيا وٱلءاخرة ۗ ويسـلُونَكَ عن ٱلْيتَٰم ۖ قُل اصَحۭ لَّهم خَيرۭ ۖ وان

هٱل شَآء لَوو ۚ حلصٱلْم ندَ مفْسٱلْم لَمعي هٱلو ۚ مُٰنخْوفَا مطُوهتُخَال

ۭيمح زِيزع هنَّ ٱلا ۚ مَنَتع
तािक तुम दुिनया और आिख़रत (के मामलात) म  ग़ौर करो और तुम से लोग यतीम के बारे म  पछूते ह  तुम (उन से) कह दो िक

उनकी (इसलाह दुती) बेहतर है और अगर तुम उन से िमलजुल कर रहो तो (कुछ हज) नही ंआिख़र वह तुहार  भाई ही तो ह

और ख़ुदा फ़सादी को ख़ैर वाह से (अलग ख़बू) जानता है और अगर ख़ुदा चाहता तो तुम को मुसीबत म  डाल देता बेशक

ख़ुदा ज़बरदत िहक़मत वाला है
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لَوو ۢةشْرِكن مم ۭرنَةٌ خَيموةٌۭ ممو ۚ نموي َّتٰتِ حشْرِكوا۟ ٱلْمحتَن و

اعجبتْم ۗ و تُنحوا۟ ٱلْمشْرِكين حتَّ يومنُوا۟ ۚ ولَعبدٌۭ مومن خَيرۭ من

نَّةٱلْج َلا۟ اودْعي هٱلٱلنَّارِ ۖ و َلونَ ادْعكَ يئَو۟لا ۗ مبجعا لَوشْرِكٍۢ وم

وٱلْمغْفرة بِاذْنهۦ ۖ ويبيِن ءايٰتهۦ للنَّاسِ لَعلَّهم يتَذَكرونَ
और (मुसलमान) तुम मुशिरक औरत से जब तक ईमान न लाएँ िनकाह न करो यिक मुशिरका औरत तुह  अपने हुनो

जमाल म  कैसी ही अछी य न मालमू हो मगर िफर भी ईमानदार औरत उस से ज़र अछी है और मुशरेकीन जब तक

ईमान न लाएँ अपनी औरत  उन के िनकाह म  न दो और मुशिरक तुहे कैसा ही अछा यो न मालमू हो मगर िफर भी

ईमानदार औरत उस से ज़र अछी है और मुशरेकीन जब तक ईमान न लाएँ अपनी औरत  उन के िनकाह म  न दो और

मुशिरक तुह  या ही अछा य न मालमू हो मगर िफर भी बदा मोिमन उनसे ज़र अछा है ये (मुशिरक मद या औरत)

लोग को दोज़ख़ की तरफ बुलाते ह  और ख़ुदा अपनी इनायत से बेिहत और बिशस की तरफ बुलाता है और अपने एहकाम

लोग से साफ साफ बयान करता है तािक ये लोग चेते
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يضِ ۖ وحٱلْم ف آءسّتَزِلُوا۟ ٱلنذًۭى فَٱعا وه يضِ ۖ قُلحٱلْم نلُونَكَ عـسيو

هنَّ ٱلا ۚ هٱل مكرما ثيح نم نتُوهنَ فَارذَا تَطَهنَ ۖ فَارطْهي َّتح نوهبتَقْر

ِرِينتَطَهٱلْم بحيو ٰبِينٱلتَّو بحي
(ऐ रसलू) तुम से लोग हैज़ के बारे म  पछूते ह  तुम उनसे कह दो िक ये गदगी और िघन की बीमारी है तो (अयामे हैज़) म

तुम औरत से अलग रहो और जब तक वह पाक न हो जाएँ उनके पास न जाओ पस जब वह पाक हो जाएँ तो िजधर से तुह

ख़ुदा ने हुम िदया है उन के पास जाओ बेशक ख़ुदा तौबा करने वालो और सुथरे लोग को पसद करता है तुहारी बीिवयाँ

(गोया) तुहारी खेती ह
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نسآوكم حرثۭ لَّم فَاتُوا۟ حرثَم انَّ شىتُم ۖ وقَدِّموا۟ نفُسم ۚ وٱتَّقُوا۟

يننمورِ ٱلْمّشبو ۗ لَٰقُوهم مَّنا۟ اولَمٱعو هٱل
तो तुम अपनी खेती म  िजस तरह चाहो आओ और अपनी आइदा की भलाई के वाते (आमाल साके) पेशगी भेजो और ख़ुदा

से डरते रहो और ये भी समझ रखो िक एक िदन तुमको उसके सामने जाना है और ऐ रसलू ईमानदार को नजात की ख़ुश ख़बरी

दे दो
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و تَجعلُوا۟ ٱله عرضةًۭ يمٰنم ان تَبروا۟ وتَتَّقُوا۟ وتُصلحوا۟ بين ٱلنَّاسِ ۗ

ۭيملع يعمس هٱلو
और (मुसलमान) तुम अपनी क़सम (के हीले) से ख़ुदा (के नाम) को लोग के साथ सुलकू करने और ख़ुदा से डरने और लोग

के दरिमयान सुलह करवा देने का मानेअ न ठहराव और ख़ुदा सबकी सुनता और सब को जानता है
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هٱلو ۗ مقُلُوب تبسا كم بِمذُكاخون يَٰلو مٰنميا بِٱللَّغْوِ ف هٱل مذُكاخوي 

ۭيملح غَفُور
तुहारी लग़ो (बेकार) क़सम पर जो बेइतेयार ज़बान से िनकल जाए ख़ुदा तुम से िगरतार नही ंकरने का मगर उन कसम

पर ज़र तुहारी िगरत करेगा जो तुमने क़सदन (जान कर) िदल से खायी ंहो और ख़ुदा बशने वाला बुदबार है
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ۭغَفُور هنَّ ٱلو فَان فَآءرٍۢ ۖ فَاشْها ةعبرا صبتَر هِمآئسّن نلُونَ موي لَّذِينّل

ۭيمحر
जो लोग अपनी बीिवय के पास जाने से क़सम खाय  उन के िलए चार महीने की मोहलत है पस अगर (वह अपनी क़सम से उस

मुत म  बाज़ आए) और उनकी तरफ तवजो कर  तो बेशक ख़ुदा बड़ा बशने वाला मेहरबान है
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ۭيملع يعمس هنَّ ٱلفَا وا۟ ٱلطَّلَٰقمزنْ عاو
और अगर तलाक़ ही की ठान ले तो (भी) बेशक ख़ुदा सबकी सुनता और सब कुछ जानता है
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هٱل ا خَلَقم نتُمن يا نلَه لحي و ۚ ۢءوثَلَٰثَةَ قُر هِننفُسبِا نصبتَري طَلَّقَٰتٱلْمو

ف ارحامهِن ان كن يومن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۚ وبعولَتُهن احق بِردِهن ف ذَٰلكَ

هِنلَيالِ عِجلرلوفِ ۚ ورعبِٱلْم هِنلَيٱلَّذِى ع ثْلم نلَهۭا ۚ ولَٰحصا۟ اوادرنْ اا

يمح زِيزع هٱلةٌۭ ۗ وجرد
और िजन औरत को तलाक़ दी गयी है वह अपने आपको तलाक़ के बाद तीन हैज़ के ख़म हो जाने तक िनकाह सानी से रोके

और अगर वह औरत  ख़ुदा और रोजे आिख़रत पर ईमान लायी ंह  तो उनके िलए जाएज़ नही ंहै िक जो कुछ भी ख़ुदा ने उनके

रहम (पेट) म  पैदा िकया है उसको िछपाएँ और अगर उन के शौहर मेल जोल करना चाह  तो वह (मुत मज़कूरा) म  उन के

वापस बुला लेने के यादा हक़दार ह  और शरीयत मुवािफक़ औरत का (मदो  ंपर) वही सब कुछ हक़ है जो मदो  ंका औरत पर

है हाँ अलबा मदो  ंको (फ़जीलत म ) औरत पर फौिक़यत ज़र है और ख़ुदा ज़बरदत िहक़मत वाला है
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ٱلطَّلَٰق مرتَانِ ۖ فَامساكٌۢ بِمعروفٍ او تَسرِيحۢ بِاحسٰنۢ ۗ و يحل لَم ان

ا فْتُمنْ خفَا ۖ هٱل دُودا حيمقي خَافَآ ان يا ا اـشَي نوهتُماتَيآ ءمخُذُوا۟ متَا

ََف هٱل دُودلْكَ حۦ ۗ تبِه ا ٱفْتَدَتيما فهِملَيع نَاحج ََف هٱل دُودا حيمقي

تَعتَدُوها ۚ ومن يتَعدَّ حدُود ٱله فَاو۟لَئكَ هم ٱلظَّٰلمونَ
तलाक़ रजअई िजसके बाद ज ूहो सकती है दो ही मरतबा है उसके बाद या तो शरीयत के मवािफक़ रोक ही लेना चािहए या

हुन सुलकू से (तीसरी दफ़ा) िबकुल ख़सत और तुम को ये जायज़ नही ंिक जो कुछ तुम उह  दे चुके हो उस म  से िफर कुछ

वापस लो मगर जब दोन को इसका ख़ौफ़ हो िक ख़ुदा ने जो हद  मुक़रर कर दी ह  उन को दोनो िमया बीवी क़ायम न रख सक गे

िफर अगर तुहे (ऐ मुसलमानो) ये ख़ौफ़ हो िक यह दोनो ख़ुदा की मुकरर की हुई हदो पर क़ायम न रह गे तो अगर औरत मद

को कुछ देकर अपना पीछा छुड़ाए (खुला कराए) तो इसम  उन दोन पर कुछ गुनाह नही ंहै ये ख़ुदा की मुक़रर की हुई हद  ह

बस उन से आगे न बढ़ो और जो ख़ुदा की मुक़रर की हुईहद से आगे बढ़ते ह  वह ही लोग तो ज़ािलम ह
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ََا فن طَلَّقَهۥ ۗ فَاهرا غَيجزَو حتَن َّتدُ حعنۢ بۥ ملَه لتَح ََا فن طَلَّقَهفَا

جنَاح علَيهِمآ ان يتَراجعآ ان ظَنَّآ ان يقيما حدُود ٱله ۗ وتلْكَ حدُود ٱله يبيِنُها

لقَومۢ يعلَمونَ
िफर अगर तीसरी बार भी औरत को तलाक़ (बाइन) दे तो उसके बाद जब तक दसूरे मद से िनकाह न कर ले उस के िलए हलाल

नही हाँ अगर दसूरा शौहर िनकाह के बाद उसको तलाक़ दे दे तब अलबा उन िमया बीबी पर बाहम मेल कर लेने म  कुछ

गुनाह नही ंहै अगर उन दोन को यह ग़ुमान हो िक ख़ुदा हद को क़ायम रख सक ग  और ये ख़ुदा की (मुक़रर की हुई) हद  ह  जो

समझदार लोग के वाते साफ साफ बयान करता है
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نوهِحرس ووفٍ ارعبِم نوهسمفَا نلَهجا لَغْنفَب آءسّٱلن ذَا طَلَّقْتُماو

كَ فَقَدْ ظَلَمذَٰل لفْعن يمتَدُوا۟ ۚ وتَعّۭا لاررض نوهستُم وفٍۢ ۚ ورعبِم

لنزآ امو ملَيع هٱل تمعوا۟ نرٱذْكۭا ۚ ووزه هٰتِ ٱلايا۟ ءذُوتَتَّخ ۥ ۚ وهنَفْس

لِب هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱتَّقُوا۟ ٱلۦ ۚ وم بِهُظعي ةمٱلْحتَٰبِ وْٱل نم ملَيع

ۭيملع ءَش
और जब तुम अपनी बीिवय को तलाक़ दो और उनकी मुत परूी होने को आए तो अछे उनवान से उन को रोक लो या हुने

सुलकू से िबकुल ख़सत ही कर दो और उह  तकलीफ पहँुचाने के िलए न रोको तािक (िफर उन पर) यादती करने लगो और

जो ऐसा करेगा तो यक़ीनन अपने ही पर जुम करेगा और ख़ुदा के एहकाम को कुछ हँसी ठट्टा न समझो और ख़ुदा ने जो

तुह  नेअमत  दी ह  उह  याद करो और जो िकताब और अल की बात  तुम पर नािज़ल की उनसे तुहारी नसीहत करता है और

ख़ुदा से डरते रहो और समझ रखो िक ख़ुदा हर चीज़ को ज़र जानता है
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واذَا طَلَّقْتُم ٱلنّسآء فَبلَغْن اجلَهن فََ تَعضلُوهن ان ينحن ازْوٰجهن اذَا تَرٰضوا۟

بينَهم بِٱلْمعروفِ ۗ ذَٰلكَ يوعظُ بِهۦ من كانَ منم يومن بِٱله وٱلْيوم ٱلءاخرِ ۗ

ذَٰلم ازْك لَم واطْهر ۗ وٱله يعلَم وانتُم  تَعلَمونَ
और जब तुम औरत को तलाक़ दो और वह अपनी मुत (इत) परूी कर ल  तो उह  अपने शौहर के साथ िनकाह करने से न

रोक जब आपस म  दोन िमया बीवी शरीयत के मुवािफक़ अछी तरह िमल जुल जाएँ ये उसी शस को नसीहत की जाती है

जो तुम म  से ख़ुदा और रोजे आखेरत पर ईमान ला चुका हो यही तुहारे हक़ म  बड़ी पाकीज़ा और सफ़ाई की बात है और

उसकी ख़बूी ख़ुदा खबू जानता है और तुम (वैसा) नही ंजानते हो
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۞ وٱلْوٰلدَٰت يرضعن اولَٰدَهن حولَين كاملَين ۖ لمن اراد ان يتم ٱلرضاعةَ ۚ

 ۚ اهعۇس ا نَفْس لَّفُت  ۚ ِوفرعبِٱلْم نتُهوسكو نۥ رِزْقُهلُودِ لَهوٱلْم َلعو

تُضآر وٰلدَةٌۢ بِولَدِها و مولُودۭ لَّهۥ بِولَدِهۦ ۚ وعلَ ٱلْوارِثِ مثْل ذَٰلكَ ۗ فَانْ

ارادا فصا عن تَراضٍۢ منْهما وتَشَاۇرٍۢ فََ جنَاح علَيهِما ۗ وانْ اردتُّم ان

تَستَرضعوا۟ اولَٰدَكم فََ جنَاح علَيم اذَا سلَّمتُم مآ ءاتَيتُم بِٱلْمعروفِ ۗ وٱتَّقُوا۟

ۭيرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱل
और (तलाक़ देने के बाद) जो शस अपनी औलाद को परूी मुत तक दधू िपलवाना चाहे तो उसकी ख़ाितर से माएँ अपनी

औलाद को परेू दो बरस दधू िपलाएँ और िजसका वह लड़का है (बाप) उस पर माओ ंका खाना कपड़ा दतरू के मुतािबक़

लािज़म है िकसी शस को ज़हमत नही ंदी जाती मगर उसकी गुजाइश भर न माँ का उस के बचे की वजह से नुक़सान गवारा

िकया जाए और न िजस का लड़का है (बाप) उसका (बिक दतरू के मुतािबक़ िदया जाए) और अगर बाप न हो तो दधू िपलाने

का हक़ उसी तरह वािरस पर लािज़म है िफर अगर दो बरस के क़ल माँ बाप दोन अपनी मरज़ी और मशवरे से दधू बढ़ाई

करना चाह  तो उन दोन पर कोई गुनाह नही ंऔर अगर तुम अपनी औलाद को (िकसी अना से) दधू िपलवाना चाहो तो उस म

भी तुम पर कुछ गुनाह नही ंहै बशत  िक जो तुमने दतरू के मुतािबक़ मुक़रर िकया है उन के हवाले कर दो और ख़ुदा से डरते

रहो और जान रखो िक जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा ज़र देखता है
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وٱلَّذِين يتَوفَّونَ منم ويذَرونَ ازْوٰجۭا يتَربصن بِانفُسهِن اربعةَ اشْهرٍۢ

هِننفُسا ف لْنا فَعيمف ملَيع نَاحج ََف نلَهجا لَغْنذَا بۭا ۖ فَاشْرعو

ۭلُونَ خَبِيرما تَعبِم هٱلوفِ ۗ ورعبِٱلْم
और तुमम  से जो लोग बीिवयाँ छोड़ के मर जाएँ तो ये औरत  चार महीने दस रोज़ (इा भर) अपने को रोके (और दसूरा िनकाह

न कर ) िफर जब (इे की मुत) परूी कर ले तो शरीयत के मुतािबक़ जो कुछ अपने हक़ म  कर  इस बारे म  तुम पर कोई इज़ाम

नही ंहै और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा उस से ख़बरदार है
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ملع ۚ منفُسا ف نَنتُمكا وا آءسّٱلن ةطْبخ نۦ متُم بِهضرا عيمف ملَيع نَاحج و

ٱله انَّم ستَذْكرونَهن ولَٰن  تُواعدُوهن سرا ا ان تَقُولُوا۟ قَولًۭا معروفًۭا ۚ

و تَعزِموا۟ عقْدَةَ ٱلنّاح حتَّ يبلُغَ ٱلْتَٰب اجلَهۥ ۚ وٱعلَموا۟ انَّ ٱله يعلَم ما

ۭيملح غَفُور هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو ۚ وهذَرفَٱح منفُسا ف
और अगर तुम (उस ख़ौफ से िक शायद कोई दसूरा िनकाह कर ले) उन औरत से इशारतन िनकाह की (कैद इा) ख़ातगारी

(उमीदवारी) करो या अपने िदलो म  िछपाए रखो तो उसम  भी कुछ तुम पर इज़ाम नही ंह  (यिक) ख़ुदा को मालमू है िक

(तुम से सब  न हो सकेगा और) उन औरत से िनकाह करने का याल आएगा लेिकन चोरी िछपे से िनकाह का वायदा न करना

मगर ये िक उन से अछी बात कह गुज़र (तो मज़ाएक़ा नही)ं और जब तक मुक़रर िमयाद गुज़र न जाए िनकाह का क़सद

(इरादा) भी न करना और समझ रखो िक जो कुछ तुहारी िदल म  है ख़ुदा उस को ज़र जानता है तो उस से डरते रहो और (ये

भी) जान लो िक ख़ुदा बड़ा बशने वाला बुदबार है

236

 جنَاح علَيم ان طَلَّقْتُم ٱلنّسآء ما لَم تَمسوهن او تَفْرِضوا۟ لَهن فَرِيضةًۭ ۚ

ومتّعوهن علَ ٱلْموسع قَدَرهۥ وعلَ ٱلْمقْترِ قَدَرهۥ متَٰعۢا بِٱلْمعروفِ ۖ حقا

يننسحٱلْم َلع
और अगर तुम ने अपनी बीिवय को हाथ तक न लगाया हो और न महर मुअयुन िकया हो और उसके क़ल ही तुम उनको

तलाक़ दे दो (तो इस म  भी) तुम पर कुछ इज़ाम नही ंहै हाँ उन औरत के साथ (दतरू के मुतािबक़) मालदार पर अपनी

हैिसयत के मुआिफक़ और ग़रीब पर अपनी हैिसयत के मुवािफक़ (कपड़े पए वग़ैरह से) कुछ सुलकू करना लािज़म है नेकी

करने वाल पर ये भी एक हक़ है
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وان طَلَّقْتُموهن من قَبل ان تَمسوهن وقَدْ فَرضتُم لَهن فَرِيضةًۭ فَنصف ما

بقْرا۟ افُون تَعاو ۚ احّقْدَةُ ٱلنۦ عدِها۟ ٱلَّذِى بِيفُوعي وفُونَ اعن يا ا تُمضفَر

يرصلُونَ بما تَعبِم هنَّ ٱلا ۚ مَنيب لۇا۟ ٱلْفَضتَنس ىٰ ۚ ولتَّقْول
और अगर तुम उन औरत का मेहर तो मुअयन कर चुके हो मगर हाथ लगाने के क़ल ही तलाक़ दे दो तो उन औरत को मेहर

मुअयन का आधा दे दो मगर ये िक ये औरत  ख़ुद माफ कर द  या उन का वली िजसके हाथ म  उनके िनकाह का एतेयार हो

माफ़ कर दे (तब कुछ नही) और अगर तुम ही सारा मेहर बश दो तो परहेज़गारी से बहुत ही क़रीब है और आपस की बुज़ुगी

तो मत भलूो और जो कुछ तुम करते हो ख़ुदा ज़र देख रहा है
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ينتقَٰن هوا۟ لقُومو َطٱلْۇس لَۈةٱلصٰتِ ولَوٱلص َلظُوا۟ عٰفح
और (मुसलमान) तुम तमाम नमाज़ की और ख़ुससून बीच वाली नमाज़ सुबह या ज़ोहर या अ की पाबदी करो और ख़ास

ख़ुदा ही वाते नमाज़ म  क़ुनतू पढ़ने वाले हो कर खड़े हो िफर अगर तुम ख़ौफ की हालत म  हो
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ا لَمم ملَّما عمك هوا۟ ٱلرفَٱذْك نتُممذَآ اانًۭا ۖ فَابكر وا افَرِج فْتُمنْ خفَا

تَونُوا۟ تَعلَمونَ
और परूी नमाज़ न पढ़ सको तो सवार या पैदल िजस तरह बन पड़े पढ़ लो िफर जब तुह  इमेनान हो तो िजस तरह ख़ुदा ने

तुह  (अपने रसलू की मआरफत इन बात को िसखाया है जो तुम नही ंजानते थे

240

رلِ غَيوٱلْح َلا اتَٰعٰجِهِم مزْو ًۭةيصۭا وٰجزْوونَ اذَريو مننَ مفَّوتَوي ٱلَّذِينو

اخْراجۢ ۚ فَانْ خَرجن فََ جنَاح علَيم ف ما فَعلْن ف انفُسهِن من

ۭيمح زِيزع هٱلوفٍۢ ۗ ورعم
उसी तरह ख़ुदा को याद करो और तुम म  से जो लोग अपनी बीिवय को छोड़ कर मर जाएँ उन पर अपनी बीिबय के हक़ म

साल भर तक के नान व नुके (रोटी कपड़ा) और (घर से) न िनकलने की वसीयत करनी (लािज़म) है पस अगर औरत  ख़ुद

िनकल खड़ी हो तो जायज़ बात (िनकाह वगैरह) से कुछ अपने हक़ म  करे उसका तुम पर कुछ इज़ाम नही है और ख़ुदा हर यै

पर ग़ािलब और िहक़मत वाला है
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ينتَّقٱلْم َلا عقوفِ ۖ حرعبِٱلْم ۢتَٰعطَلَّقَٰتِ ملْملو
और िजन औरत को ताअयुन मेहर और हाथ लगाए बगैर तलाक़ दे दी जाए उनके साथ जोड़े पए वगैरह से सुलकू करना

लािज़म है
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كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَعقلُونَ
(ये भी) परहेज़गार पर एक हक़ है उसी तरह ख़ुदा तुम लोग की िहदायत के वाते अपने एहक़ाम साफ़ साफ़ बयान फरमाता

है
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هٱل ملَه تِ فَقَالوٱلْم ذَرح لُوفا مهو مٰرِهن دِيوا۟ مجخَر ٱلَّذِين َلا تَر لَما ۞

موتُوا۟ ثُم احيٰهم ۚ انَّ ٱله لَذُو فَضل علَ ٱلنَّاسِ ولَٰن اكثَر ٱلنَّاسِ  يشْرونَ
तािक तुम समझो (ऐ रसलू) या तुम ने उन लोग के हाल पर नज़र नही की जो मौत के डर के मारे अपने घर से िनकल भागे

और वह हज़ारो आदमी थे तो ख़ुदा ने उन से फरमाया िक सब के सब मर जाओ (और वह मर गए) िफर ख़ुदा न उह  िजदा

िकया बेशक ख़ुदा लोग पर बड़ा मेहरबान है मगर असर लोग उसका शु नही ंकरते
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ۭيملع يعمس هنَّ ٱلا۟ اولَمٱعو هٱل بِيلس لُوا۟ فقَٰتو
और मुसलमान ख़ुदा की राह मे िजहाद करो और जान रखो िक ख़ुदा ज़र सब कुछ सुनता (और) जानता है
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من ذَا ٱلَّذِى يقْرِض ٱله قَرضا حسنًۭا فَيضٰعفَهۥ لَهۥٓ اضعافًۭا كثيرةًۭ ۚ

وٱله يقْبِض ويبصُۜطُ والَيه تُرجعونَ
है कोई जो ख़ुदा को क़ज़ ए हुना दे तािक ख़ुदा उसके माल को इस के िलए कई गुना बढ़ा दे और ख़ुदा ही तंगदत करता है

और वही कशायश देता है और उसकी तरफ सब के सब लौटा िदये जाओगे
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ثعٱب ملَّه ۢِنَبذْ قَالُوا۟ لا وسدِ معنۢ بم يلءرسا ننۢ بم َٱلْم َلا تَر لَما

ا تَالٱلْق ملَيع بتن كا تُميسع له قَال ۖ هٱل بِيلس ف لۭا نُّقَٰتللَنَا م

تُقَٰتلُوا۟ ۖ قَالُوا۟ وما لَنَآ ا نُقَٰتل ف سبِيل ٱله وقَدْ اخْرِجنَا من دِيٰرِنَا وابنَآئنَا ۖ

ينمبِٱلظَّٰل ۢيملع هٱلو ۗ منْهيلًۭا مقَل ا۟ الَّوتَو تَالٱلْق هِملَيع بتا كفَلَم
(ऐ रसलू) या तुमने मसूा के बाद बनी इसराइल के सरदार की हालत पर नज़र नही की जब उहने अपने नबी (शमयेूल) से

कहा िक हमारे वाते एक बादशाह मुक़रर कीिजए तािक हम राहे ख़ुदा म  िजहाद कर  (पैग़बर ने) फ़रमाया कही ंऐसा तो न हो

िक जब तुम पर िजहाद वािजब िकया जाए तो तुम न लड़ो कहने लगे जब हम अपने घर और अपने बाल बच से िनकाले जा

चुके तो िफर हमे कौन सा उ बाक़ी है िक हम ख़ुदा की राह म  िजहाद न कर  िफर जब उन पर िजहाद वािजब िकया गया तो

उनम  से चद आदिमय के िसवा सब के सब ने लड़ने से मँुह फेरा और ख़ुदा तो ज़ािलम को खबू जानता है
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وقَال لَهم نَبِيهم انَّ ٱله قَدْ بعث لَم طَالُوت ملۭا ۚ قَالُوا۟ انَّ يونُ لَه ٱلْملْكُ

هطَفَىٱص هنَّ ٱلا الِ ۚ قَالٱلْم نةًۭ معس توي لَمو نْهلْكِ مبِٱلْم قحا ننَحنَا ولَيع

هٱلو ۚ شَآءن يۥ مهْلم توي هٱلو ۖ مٱلْجِسو لْمٱلْع طَةًۭ فسۥ بهزَادو ملَيع

ۭيملع عٰسو
और उनके नबी ने उनसे कहा िक बेशक ख़ुदा ने तुहारी दरवात के (मुतािबक़ तालतू को तुहारा बादशाह मुक़रर िकया (तब)

कहने लगे उस की हुकूमत हम पर य कर हो सकती है हालािक सतनत के हक़दार उससे यादा तो हम ह  यिक उसे तो

माल के एतबार से भी फ़ारगुल बाली (ख़ुशहाली) तक नसीब नही ं(नबी ने) कहा ख़ुदा ने उसे तुम पर फज़ीलत दी है और माल

म  न सही मगर इम और िजम का फैलाव तो उस का ख़ुदा ने यादा फरमाया हे और ख़ुदा अपना मुक िजसे चाह  दे और

ख़ुदा बड़ी गुजाइश वाला और वािक़फ़कार है
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وقَال لَهم نَبِيهم انَّ ءايةَ ملْهۦٓ ان ياتيم ٱلتَّابوت فيه سينَةٌۭ من ربِم وبقيةٌۭ

مما تَركَ ءال موس وءال هٰرونَ تَحملُه ٱلْملَئةُ ۚ انَّ ف ذَٰلكَ لءايةًۭ لَّم ان

يننمونتُم مك
और उन के नबी ने उनसे ये भी कहा इस के (मुनाजािनब अलाह) बादशाह होने की ये पहचान है िक तुहारे पास वह सदक़ू

आ जाएगा िजसम  तुहारे परवरिदगार की तरफ से तसकीन दे चीज  और उन तबुरक़ात से बचा खुचा होगा जो मसूा और हान

की औलाद यादगार छोड़ गयी है और उस सदकू को फिरते उठाए होग  अगर तुम ईमान रखते हो तो बेशक उसम  तुहारे

वाते परूी िनशानी है
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سفَلَي نْهم ن شَرِبرٍۢ فَمم بِنَهيتَلبم هنَّ ٱلا نُودِ قَالبِٱلْج طَالُوت لا فَصفَلَم

ا نْهوا۟ مۦ ۚ فَشَرِبدِهفَةًۢ بِيغُر فٱغْتَر نم ا ّنۥ منَّهفَا همطْعي ن لَّممو ّنم

موطَاقَةَ لَنَا ٱلْي  ۟ۥ قَالُواهعنُوا۟ مامء ٱلَّذِينو وۥ هزَهاوا جفَلَم ۚ منْهيلًۭا مقَل

يلَةقَل ۢةىن فم مك هلَٰقُوا۟ ٱلم منَّهظُنُّونَ اي ٱلَّذِين ۦ ۚ قَالنُودِهجو الُوتبِج

ٰبِرِينٱلص عم هٱلو ۗ هذْنِ ٱلةًۢ بِايرثةًۭ كىف تغَلَب
िफर जब तालतू लशकर समैत (शहर ऐिलया से) रवाना हुआ तो अपने सािथय से कहा देखो आगे एक नहर िमलेगी इस से

यक़ीनन ख़ुदा तुहारे सब  की आज़माइश करेगा पस जो शस उस का पानी पीयेगा मुझे (कुछ वाता) नही रखता और जो उस

को नही चखेगा वह बेशक मुझ से होगा मगर हाँ जो अपने हाथ से एक (आधा चुल ूभर के पी) ले तो कुछ हज नही पस उन

लोग ने न माना और चद आदिमय के िसवा सब ने उस का पानी िपया ख़ैर जब तालतू और जो मोिमनीन उन के साथ थे

नहर से पास हो गए तो (ख़ास मोिमन के िसवा) सब के सब कहने लगे िक हम म  तो आज भी जालतू और उसकी फौज से

लड़ने की सकत नही ंमगर वह लोग िजनको यक़ीन है िक एक िदन ख़ुदा को मँुह िदखाना है बेधड़क बोल उठे िक ऐसा बहुत

हुआ िक ख़ुदा के हुम से छोटी जमाअत बड़ी जमाअत पर ग़ािलब आ गयी है और ख़ुदा सब  करने वाल का साथी है
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ولَما برزُوا۟ لجالُوت وجنُودِهۦ قَالُوا۟ ربنَآ افْرِغْ علَينَا صبرۭا وثَبِت اقْدَامنَا

رِينٰفْٱل مٱلْقَو َلنَا عرٱنصو
(ग़रज़) जब ये लोग जालतू और उसकी फौज के मुक़ाबले को िनकले तो दुआ की ऐ मेरे परवरिदगार हम  कािमल सब  अता

फरमा और मैदाने जंग म  हमारे क़दम जमाए रख और हम  कािफर पर फतेह इनायत कर
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فَهزموهم بِاذْنِ ٱله وقَتَل داۇۥد جالُوت وءاتَىه ٱله ٱلْملْكَ وٱلْحمةَ وعلَّمهۥ مما

يشَآء ۗ ولَو دفْع ٱله ٱلنَّاس بعضهم بِبعضٍۢ لَّفَسدَتِ ٱرض ولَٰن ٱله ذُو

ينٰلَمٱلْع َلع لفَض
िफर तो उन लोग ने ख़ुदा के हुम से दुशमन को िशकत दी और दाऊद ने जालतू को क़ल िकया और ख़ुदा ने उनको

सतनत व तदबीर तनु अता की और इम व हुनर जो चाहा उह  गोया घोल के िपला िदया और अगर ख़ुदा बाज़ लोग के

ज़िरए से बाज़ का दफाए (शर) न करता तो तमाम ए ज़मीन पर फ़साद फैल जाता मगर ख़ुदा तो सारे जहाँन के लोग पर

फज़ल व रहम करता है
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ينلسرٱلْم ننَّكَ لَماو ۚ قكَ بِٱلْحلَيا عنَتْلُوه هٱل ٰتايلْكَ ءت
ऐ रसलू ये ख़ुदा की सची आयत  ह  जो हम तुम को ठीक ठीक पढ़के सुनाते ह  और बेशक तुम ज़र रसलू म  से हो
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